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Bert Vaux 


Speakers of the group of Armenian dialects of Edesia/Urfa and 
Tigranakert/Diarbekir were once numerous, but there are now 
very few speakers left.' These are primarily in California (for 
both Tigranakert/Dikranagerd and Urfa) and New Jersey (espe- 
cially Union City) for Dikranagerd, as well as in Istanbul, Beirut, 
and Erevan, Anahit Haneyan reports that Diarbekir is the last 
Western Armenian city where there is still an Armenian com- 
munity; to this should be added Istanbul and the settlements 
surveyed by Peter Andrews and Rüdiger Benninghaus.” As of 
1978 there were some 150 Armenian houses in Diarbekir, some 


l I wish to acknowledge the generous assistance of Harutyun Maranci, Dikran 
Karageuzian, Souren Kahvejian, Garo Kadian, and Anoush Nakashian in the 
preparation of this chapter. Since the present publication is intended for a non- 
linguistic audience, I have omitted all diacritics (such as aspiration) from my 
transcriptions. Linguists interested in the correct transcriptions should consult the 
author directly. <a> represents the vowel sound in English man; <a> is the symbol 
for Armenian y (equivalent to the pronunciation of the <o> in English potato). 

Scholars disagree on whether or not Tigranakert/Dikranagerd and Urfa actually 
belong to the same subgroup. Ararat Gharibyan groups together Urfa, Tigranakert, 
Hazra/Hachra, Lije, and Hazo as the “Tigranakert dialect.” See his Hay 
barbaragitutyun [Armenian Dialectology} (Erevan: Pedogogical Institute, 1947). 
Tigranakert, Urfa, and Hazo are listed as Tigranakert subdialects by Gevorg 
Jahukyan, Hay barbaragitutyan neratsutyun [Introduction to Armenian Dialecto- 
logy] (Erevan: Armenian Academy of Sciences, 1972). According to Anahit 
Haneyan, Tigranakerti barbare [The Dialect of Tigranakert] (Erevan: Armenian | 
Academy of Sciences, 1978), p. 10, Urfa does not belong to the Tigranakert sub- 
group. 

2 Peter Andrews and Rüdiger Benninghaus, Ethnic groups in the Republic of 
Turkey (Wiesbaden: Reichert, 1989). 
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of them native kdghkoatsis, and some post-genocide immigrants 
from elsewhere. Haneyan adds that there were then some fifteen 
houses of Dikrangertsis in Erevan, but few of them had pre- 
served their dialect. 

In linguistic terms the dialects of Tigranakert and Urfa share 
many features, such as the enclitic z4 -le “also,” equivalent to 
Standard Western Armenian (henceforth SWA) uy al and Stan- 
dard Eastern Armenian (SEA) 4 el. It is not clear whether this 
word, which also appears in Khoyt and Ozni,’ derives from 
Turkish -(y)le “(together) with” or metathesis of native Armenian 
el. Tigranakert and Urfa also agree with one another (and differ 
from all other Armenian dialects) in changing the definite article 
-r -Ə (but no other tokens of a) to a full vowel: -e in Tigrana- 
kert (for example, ;An-é ler-e “the mountain”), -a in Urfa (for 
example, ymp—wuw jur-a “the water”). Both dialects use a partici- 
ple ending in -man (vs. -ué -ats/-adz in Standard Armenian) for 
what Armenian grammarians call “neutral” (;4gnp chezok) verbs, 
including passives and intransitives, as in unfuw ip fpf Pug 
sokha partaman menats “the onion remained peeled.’ This 
phenomenon is rare among the modern Armenian dialects, 
occurring elsewhere only in the dialects of Poland, the Crimea, 
Akn, Cilicia (with the exception of Sivrihisar and Kesab), 
Ismayil (a subvariety of the Kharpert-Erznga group), Mush, and 
Van.” Hrachia Acharian noted on the inside cover of one of his 
books that it also occurs several times in the writings of Eremia 
Keomiurjian. Finally, Tigranakert and Urfa share a number of 
lexical items not used in Standard Armenian, such as þpffutniu 
fartana “wind” (from Turkish firtina “storm”; compare, puusff 
kami or “nif hov in other varieties of Armenian), ptoz} késhd 
“comer” (from Turkish késhe; milji angyun in other varieties 
of Armenian; Tigranakert also uses ujm&usfu bujakh) and ukikp 
dener “roof” (Tigranakert uses wunf dam as well). 

The dialects of Tigranakert and Urfa also differ from one 


3 See Biurakn 1898:739ff. (Khoyt) and 1899:20, 119, 298 (Ozni). 

4 Ararat Gharibyan, Hayereni norahayt barbarneri mi nor khumb [A New Group 
of Recently-Discovered Armenian Dialects] (Erevan: Armenian Academy of 
Sciences, 1958), pp. 156, 178. 

> Jahukyan, Hay barbaragitutyan neratsutyun. 
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another in many respects. Tigranakert, for instance, agrees with 
Alashkert and Zeitun but differs from Urfa in prefixing j- i- to 
monosyllabic verbs: fyuy ilal “to cry” < juy lal, pyu ikal “to 
come” (compare, Zeitun f4n; igol), punu; idal “to give” < muy 
tal, compare, for example, Tigranakert 4’Aqusf g-ikam “I am 
coming” vs. Urfa 4m quu? wu gu kam a “I am coming.” The 
latter pair of forms also shows that Urfa has a progressive 
marker -(;)u -(y)a that is not used in Tigranakert and may derive 
from the same source Su ha that we find in the Malatia and 
Arabkir progressive marker ha, the Nikomedia and Aslanbeg 
progressive marker 4uyt haye (from (u)Sur (a)ha “here (is)? + 
Ł e “is”?) and the present tense suffix in Kesab and Kabusie ha 
and Aramo hay ~ hay. Gharibyan connects the set of dialects 
showing reflexes of aha as a present or progressive marker with 
the extent of the Osrohoene kingdom.‘ 

The two dialects differ in their future formations as well: 
Tigranakert employs dl mon while Urfa uses umn (apr) bad(ar)’ 
(for example, Tigranakert: Jpb fuu! mon etam vs. Urfa: uypungyr 
trnju bader ertam “I will go”). The origins of the mən- future 
marker, which does not appear in other Armenian dialects, are 
unknown;® the Urfa form badar is reduced from bidi or “it is 
necessary that,” which also surfaces in Artial bi(dor), Marsovan 
bdi ~ bidir, Musaler bar, and Kesab mor ~ bar. 

In the lexical domain, Tigranakert and Urfa differ in a number 
of forms, as seen in the following examples: 


Tigranakert Urfa 

a. phlnuh, mfuga punu bathroom 
kenaf, akhvana kharab 

b. shq &pqnju line 
chiz jazəkh 

C. pugu pmupl yunmj|nt smoke-hole 
6 Ibid., p. 146. 


7 Ibid., p. 156. Gharibyan lists badar, whereas bad is given by Hrand -Petrosyan, 
Hayerenagitakan bararan [Armenological Dictionary] (Erevan: Hayastan, 1987), p. 
193. 

* Aharon Grigoryan, Hay barbaragitutyan dasentats [Course in Armenian 
Dialectology] (Erevan: Erevan State University, 1957), pp. 168-69. 
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baja lusan badvon 
d. zfpujurp uunnij nt window 
shibak l badvon 
e. bul tufunn threshold 
shemig akhor 
Sources 


Before discussing the linguistic features of Tigranakert and Urfa 
in more detail, it would be useful to survey the materials 
available in and concerning these dialects. Tigranakert is often 
mentioned as one of the most divergent varieties of Armenian, 
yet it is rarely discussed by linguists, beyond the work of Anahit 
Haneyan.” The Urfa dialect is largely unknown in the scholarly 
and Armenian communities; the most notable exceptions are 
Gharibyan and Haneyan.”° 

The oldest known source of material in Tigranakert is Garegin 
Srvandztiants’ 1884 work Hamov hotov (Delicious and Frag- 
rant),!' which includes a number of stories that he collected on 
his travels through the province of Diarbekir, including Tsovu 
aghchik (Girl of the Sea), Tigranakerttsi eritasardi ma eraz 
(Dream of a Young Tigranakerttsi), and probably also the 
following, whose sources are not given but appear to be in 
Tigranakert dialect: Chvanov bakhti hasats (Reached by a Rope 
of Fate); Bakhtavor vorsord (Fortunate Hunter); Aghchik (Girl); 
Mayr ir zavaka zavarchatsnelu hamar ({Told by] a Mother to 
Amuse Her Child); Aghotk (Prayer); Mets pahots mej, karotov 


* Anahit Harfeyan, “Tigranakerti barbari dzaynavor hnchuytneri hamakarge” [The 
System of Vocalic Phonemes in the Dialect of Tigranakert], Lraber 2 (1972): 19-26; 
“Tigranakerti barbar” [The Dialect of Tigranakert], Haykakan Sovetakan hanra- 
gitaran [Armenian Soviet Encyclopedia], vol. 11 (1985), p. 700; Tigranakerti 
barbare (Erevan: Armenian Academy of Sciences, 1978), “Edesiayi barbar” [The 
Dialect of Edesia], Haykakan Sovetakan hanragitaran, vol. 3 (1977), p. 
484:“Edesiayi barbare,” Hayereni barbaragitakan atlas, vol. 1 (1982), pp. 184-240. 

'0 Gharibyan, Hayereni norahayt barbarneri mi nor khumb; Haneyan, “Edesiayi 
barbare.” 

'! Hamov hotov was originally published in Constantinople (publisher unknown) 
and reprinted in volume 1 of Srvandztiants’ collected works, Erker (Erevan: 
Armenian Academy of Sciences, 1978). 
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Zatkin (During Lent, Longing for Easter); Gavartsi ma irents 
ukhti ertala ka patme (A Villager Talks about Their Going on 
a Pilgrimage); and untitled selections 23 and 24." Also in 1884 
according to Acharian, a sample text in the dialect appeared in 
the journal Arevelian Mamul.” 

Haykak Ekinian’s 1892 songbook also contains a number of 
pieces that appear to be in Tigranakert dialect.'* The song Te 
kena gikam" appears to be in the Tigranakert dialect as well, 
as does version 1 of Katsek tesek (Go See).! The songs on pages 
77, 87, and 325 of Eran’s songbook also appear to be in 
Tigranakert dialect, though they are not labeled as such. These 
songbooks contain only lyrics, the one recording of songs in 
Tigranakert dialect being that of Onnik Dinkjian in his 1992 
compact disc, The Many Sides of Onnik. 

Following Ekinian’s 1892 songs, the next collection of 
Tigranakert dialect materials appeared in an extensive series of 
short articles by M. Danielian in the ethnographic. journal 
Biurakn in 1898-1900;'’ the riddles that he collected are re- 
printed in the work of Sargis Harutyunyan.’* The eminent 
linguist Hrachia Acharian worked briefly in 1910 with two 
Dikrangerdtsis living in Istanbul; the results are presented in his 


2 Ibid., pp. 444-49, 495-96, 544-46, 605-08. 

33 Arevelian Mamul (1884), pp. 470-72, mentioned in Hrachia Acharian, Hay 
barbaragitutyun: Urvagits ev dasavorutyun hay barbarneri [Armenian Dialectology: 
Qutline and Classification of Armenian Dialects] (Moscow: Lazarian Institute, 
1911), p. 159. 

14 Haykak Ekinian [Eguinian], Nor ergaran azgayin [New Folk Songbook] (New 
York: H. Ekinian, 1892), pp. 59-64, 68, 70-71, 73-75, 92, 95, 97, 100, 131, 144-46, 
200, 202, 207, 210, 214, 218. 

15 Mkrtich Parsamian, Ararat: Nor ergaran [Ararat: New Songbook] (Paris: M. 
Parsamian, [1940s]). See also I.A. Eran, Zhoghovrdakan ergaran [Folk Songbook] 
(Boston: Eran, {1910]), p. 87. 

'© Eran, Zhoghovrdakan ergaran, pp. 135-36. 

1 M. Danielian, “Aratsner (aghotkner, ororner, hanelukner) Tiarpekiri gavara- 
barbarov” [Sayings (Blessings, Lullabies, Riddles) in the Regional Dialect of 
Diarbekir], Biurakn (1898): 332, 334, 362, 377, 413, 445, 470, 569, 654, 700; 
(1899): 545, 731; (1900): 330, 450, 677; “Nmoysh ma Tiarpekirtsi kineru anetski 
dzeven” [A Sample of Curse Forms of Diarbekir Women], Biurakn (1899): 545-46. 

'§ Sargis Harutyunyan, Hay zhoghovrdakan hanelukner [Armenian Folk Riddles] 
(Erevan: Armenian Academy of Sciences, 1965). 
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dialect manual”? and scattered throughout his history of the 
Armenian language, grammar, and etymological dictionary.” 

The remaining materials on the dialect are less linguistically 
oriented: S.M. Tsotsikian’s work on the Western Armenian dias- 
poran communities has a brief selection of Tigranakert words 
and phrases;*’ Tigran Mkund’s treatise on Amida contains a 
wealth of useful dialect material;’? and Verzhin Svazlyan’s 
folklore collection’? and two of Mkrtich Markosian’s novels” 
contain numerous passages in the Tigranakert dialect. 

In terms of audio recordings, there are those of a 59-year-old 
male Tigranakert dialect speaker in New York in 1995 (made by 
James Russell); Lusie Bajo, who lived in Tigranakert her whole 
life until she died in 1996 (by Mkrtich Markosian); Souren 
Kahvejian (by Dikran Karageuzian); and Mayram Maghchelzi 
(Bert Vaux). | 

Maghchelzi is now in her late 60s and is apparently one of 
only two speakers in Boston. She was born in Diarbakir and 
lived there until her family moved to Istanbul in 1958. She had 
no schooling in Armenian and therefore knows little or no 
Standard Western Armenian, speaking only Turkish and the 
Tigranakert dialect of Armenian, which is simultaneously more 
influenced by Turkish and less influenced by Standard Armenian 
than is that of Dikranagerdtsi speakers in California. Her dialect 
also differs substantially from the varieties described by Mkund 


9 Acharian, Hay barbaragitutyun, pp. 159-66. 

2 Hrachia Acharian, Hayeren armatakan bararan [Armenian Etymological 
Dictionary] (Erevan: Erevan State University, 1926-1935, 7 vols.; reprinted, 1971- 
1979, 4 vols.); idem, Hayots lezvi patmutyun [History of the Armenian Language] 
(Erevan: Erevan State University, 1940-1951); idem, Liakatar kerakanutyun hayots 
lezvi [Complete Grammar of the Armenian Language] (Erevan: Armenian Academy 
of Sciences, 1952-1971), 7 vols. 

21 S, Tsotsikian, Arevmtahay ashkharh [The Western Armenian World] (New 
York: S. Tsotsikian Jubilee Committee, 1947). 

22 Tigran Mkund, Amitayi ardzagangner [Echoes of Amida] (New York: Hai- 
Gule Press, 1950). 

3 Verzhine Svazlyan, Kilikia: Arevmtahayots banavor avandutyune [Cilicia: The 
Oral Tradition of the Western Armenians] (Erevan: Gitutyun Press, 1994), selections 
300-01, 381, 389. 

24 Mkrtich Markosian [Migirdic Margosyan], Mer ayd koghmere: Patmvatsk 
[Those Areas of Ours: Stories] (Istanbul: Aras, 1994); idem, Tigrisi aperen [From 
the Banks of the Tigris] (Istanbul: Aras, 1999). 
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and Tsotsikian. 

Turning to the Urfa dialect, the sources beyond the linguistic 
descriptions by Gharibyan and Haneyan include a brief article 
in Biurakn,” articles on the dialect by Arshavir Gappenjian’® and 
Petros Ter Petrosian,” some words and expressions in Tso- 
tsikian,* a summary of Urfa dialect features in Jahukyan,” a 
brief outline of the dialect in Hrand Petrosyan’s Armenological 
dictionary, and several texts collected by Svazlyan.*! Oral 
history materials include Garo Kadian’s recollections of the 
speech of an Urfatsi neighbor in Beirut, and Dikran Karageuz- 
ian’s work with Urfatsi Souren Kahvejian. In terms of recordings 
of the Urfa dialect, there are those by Karageuzian and Anaid 
Donabédian’s recordings of Emeline Ghazal, an Assyrian woman 
from Aleppo born in the 1930s.” 


Grammar — 


In terms of grammar, both Tigranakert and Urfa belong to the 
4m ku group—that is, the Armenian dialects that construct their 
present tense with some form of ku (compare, Tigranakert: 4p 
Sunt go mendm “I remain”; Urfa: 4p huppu go gartam “I 
read”). Gharibyan states that Urfa instead forms the present 
tense with -a, for example, putj? us panim a “I work,”™™ but 


235 Biurakn (1900): 331. 

2 Arshavir Gappenjian, “Urfayi gavarabarbare” [The Regional Dialect of Urfa] 
(photocopy provided by Dikran Karageuzian; publication details unknown, but 
probably from an Urfa memorial volume). 

27 Petros Ter Petrosian, “Nkatoghutyunner Urfayi barbari masin” [Notes on the 
Urfa Dialect], pp. 6-55, from an unknown source. 

8 Tsotsikian, Arevmtahay ashkharh, p. 135. 

2 Jahukyan, Hay barbaragitutyan neratsutyun. 

3 Petrosyan, Hayerenagitakan bararan, p. 193, based on Haneyan “Edesiayi 
barbare.” 

3! Svazlyan, Kilikia, pp. 230-34. 

32 The recording is available online at http://a.donabedian.free.fr/, Rosine 
Tachdjian is writing a master’s thesis under Donabédian’s direction on the Assyro- 
Chaldean community of Syria to which Ghazal belongs, whose native langnage is the 
Urfa dialect of Armenian. 

33 Haneyan Tigranakerti barbare, p. 10; Petrosyan, Hajevenawtiakan bararan, 
p. 193. 

34 Gharibyan, Hayereni norahayt barbarneri mi nor khumb, p. 154. 
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other sources consider this to be a progressive formation (“J am 
working”). The verbal forms in Tigranakert and Urfa are other- 
wise quite similar to the ones in Standard Western Armenian, 
except for the future tense forms mentioned earlier. Tigranakert 
also differs from SWA in (i) employing a double inflection in 
the negative present (for example, pf mgfuf chim üzim “I don’t 
want”, where both the auxiliary and the main verb agree in 
person and number with the subject); (ii) using an indefinite 
participle in -mg -uts;*> and (iii) forming the negative future 
with double agreement marking (for example, Jipu? 
cham(a?)nikdm “I won’t come”; compare, SWA whunf sf qut 
bidi chi kam). Urfa also differs from SWA in being able to form 
the negative present and imperfect by attaching the negative 
marker to the main verb rather than the auxiliary, as in 3p gp&p 
tif u cha korer em a “I’m not writing.”*° 


Vocabulary 


Both Tigranakert and Urfa possess many lexical differences from 
Standard Armenian. Some unusual Tigranakert forms are as fol- 
lows: 


Tigranakert Vocabulary 

Bubpfu jajokh non-Dikranagerdtsi; 
someone who says 
senseless things 


By jiv leg; foot 
bytu eghnal be 

Eyl oplingmyp eghna shonofur congratulations 
terjer khəlkhəl very old 

fb py fatherless child 
ty er why?” 


3 Acharian, Liakatar kerakanutyun, vol. 3, p. 390. 

3% Gharibyan, Hayereni norahayt barbarneri mi nor khumb, p. 159. He adds that 
Urfa can also use the SWA-type formation 94s php us chem korer a. 

7 Actually a preservation from Classical Armenian but not widely used in 
modern varieties of Armenian; cf. Kayseri eri, Tabriz and Maragha her, Astrakhan 
ner. 
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mapper], mfupa] 
{pug 


aqlav, akhlav 
valats 


she/he/it woke up 
he/she/it washed 
(common in non-SWA) 


Urfa has many lexical idiosyncrasies as well: 


Urfa fingers 
SWA 

a. Ehn 
joguyt 

b. funn bifunan 
madnemad 

c. dAghkfunn 
michnemad 

d. gnLguhunn 
tsutsamad 

e. prmfiudunn 
putamad 


Urfa 

ftrisk pinkie 
manne 

dubthl pap ring finger . 


menneyin kora 
wn funny 
davar khokhtogh 
imunyuhp fqn] 
dabagea lazogh 


oof, 4unpny 


ochil gadrogh 


Other Urfa Vocabulary 


middle finger 
index finger- 


thumb 


kn 


yu 


babit yu tun mazi egek 


s 


Mi fii“ 
puhip 
(puslifp) 


4 Eyif 
kop 


wuuun gorf 


jo 
pupup 
prbhu 


gyinlo 
gynn 


and 
your father and you come [to visit] 
us 


ará take (SWA mun ar) 

palink key” 

(panlik) 

heyli mirror (SWA hayeli) 

yor that, if 

assu kodi rainbow (god’s belt; also called 
gänäch kodi, literally, green belt) 

ayo mother 

papar father (also used in Charsanjak) 

pongal egg put in a nest to give hen in- 
centive to lay more eggs 

karno cat in heat 

shavod devil, February 


38 Cf Zeitun balank, Akhaltskha and Erzerum banlik, Hamshen ponlik. | 


200 Bert Vaux 

Anrep perchekli carrot 

ipkpupkp perper purslane (a bitter herb used in 
salads and to “sharpen” teeth after 
the dentist has dulled them with 
acid) 

DUET shilnal to become dull 

éurgkpth tsakeren Armenian language 

gunn shnofor ` grateful (compare, Bulanokh 
shnofor, Tigranakert shnofur) 

gninunng kunduz short fat man 

wuingulny aghtsanogh wet nurse (compare, Classical Ar- 
menian dayiak) 

fofftouup  yotnodar unrelated person, foreigner 
(literally, seven foreigner) 

tuple arant soft spot babies have on their 
head until they’re a year old 

ghify tsagnil give birth (only for cats and dogs) 


hofip op fintip ULL wbdp he Equi 
yotə chartona meg antsrev egav 
it rained cats and dogs (literally, one rain came out of seven 


spouts) 


ump ouipp Punyjughlip ngng 
dəpshäkə tabldtsink péghots 
we dumped the tablescraps on the street 


Texts 


The following texts give a sense of the flavor of the two dialects. 


Tigranakert 
First, some Tigranakert riddles from Harutyunyan and Danielian:*” 


3 Harutyunyan, Hay zhoghovrdakan hanelukner; Danielian, “Aratsner”; 
“Nmoysh ma.” 
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a. Lhd phu, prap phu, pf dapym phu, wpquaminfl uplurfis 

uhit phu: 
andzi iga, kəzi iga, ammen martu iga, bəzdudig bedin bile 
iga. 
I have one, you have one, everyone has one; even a tiny wall 
has one 
Answer: a shadow 

iga = huy there is 

bzdudig = ifjnpr small 

bile = tnytiful even 


b. Piqua dh fhu, dtgn pyplip uitipé £: 
mughara mi iga, mecha allink anidz e. 
there’s a cave; its interior is full of nits 
Answer: a fig 


c, Put Pphu bu hp input, pets hp mpabuu, Uuinmind sh 
inputa: 
pan m’iga yes ga dasnam, tun gə dəsnas, Asdvadz chi dəsna. 
there’s a thing I see and you see, but God doesn’t see 
Answer: a dream 


d. Gulp jinh, puupduip pinh, hunpun{ pub, funfun ufpubnk: 
elank lere, partsank pere, gədrav chvane, tapav Sisere. 
we went up the mountain, we lifted our load, the rope was 
cut, the chickpeas spilled out 
Answer: rain 


The following is an excerpt from a session in which Mayram 
Maghchelzi described her house in Tigranakert: 


Q. What was Your House in Tigranakert Like? 

Wbp until bphn puf bp: Jup agnph oimubhp, mp fpr pb 
Us pwbfßupujny onmbbp flap: [uut tnp] pupprt dy 
pupt uuypunul kp, dth puipl uk kp: Ubu Sun{2 minup, 8ufgp 
dtg pk Sunfrg flpup: 


Mer dune yergu ghat er. Var bazdig odaner, nur varan le mints 
kantarayov odaner igar. [ayvani bedi] karire meg kare sbədag 
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_er, meg kare sev er. Ments havsh unak, havshi mech le havuz 
igar. 


Our house had two stories. There were small rooms below, and 
rooms with a big arched ceiling above. [As for] the stones [that 
made up the wall of the arched space]: one stone was white, and 
one stone was black. We had a big courtyard, and in the court- 
yard there was a pool. 


Q. What Is a Havush? 

Lunn uinbbpre bgt dhik upuinguyp utu £: ghinfruk dhik ub 
puippl, thus pup fp gpupuó £: S þpaputuhbpn unfunh pusin inmup 
Gigt: tidal Sunhup GYtuoppi hpg fPaymtiyuylh gmp bp 
purokp, fuiuupubbprnf th Sunfot hp yputtp: gmpt funpuió 
winkk Sunfuyfp inmupmfbulg bb gmp wmf héqbkp php 
Giyip: bi qmnpp ph udunt ump hybkp, fol dap mab 
Suny Alu: Zun{magfl tot agkp gopph gmp 4n qup: P urpu 
brnt mnd fywó winkbk unfun opt dufipml bp phrin ti 
Sunjniqh kgk hy funykp: bb wink uuoinupul ship: &fipmkl 
fh Sunfrgf byl hp plop, hp upugly, hrab pih hr danpriup... 


Havush duneru meche mints baghchayi bes e. Kedine mints sev 
karere, ments karir sharadz e. Dikranagerd amare shad dak 
geghna. Emun hamar gesoran verche tulumbayen chur ga kashek, 
tänäkänerov en havshe ga velanek. Chure tapadz adene havayi 
dakutyane en chure bukhar geghner vir geller. En kədər ki 
amare dak geghner, ishte mir dune havuz igar. Havuzin meche 
kasher tsorig chur gu kar. Babas irgun dun ikadz adene amar 
ore tsamerug ga perer en havuzi meche ga tabler. en aden 
sanaran chigar. tsameruge en havuze meche ga tanak, ga bagher, 
irgun oni gə gadrak. . * 


A courtyard is like a big garden inside houses. The floor is 
made of big black stones. Tigranakert is very hot in the summer, 


4 In Turkish: kat “floor (of house)”; oda “room”; kantara “arched ceiling”; 
hav(w)sh “courtyard”; havuz “pool”; baghcha/bahche “garden” (from Persian); 
tulumba “pump”; tandkélteneke “tin”; bukhar/buhar “steam” (from Arabic?); tablel 
“throw, drop” from Classical Armenian tavalil “plunge in”; sanaran “refrigerator,” 
from Armenian sarnaran. 
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so after noon you draw water from the pump and wash the 
courtyard with tin containers. When the water was poured out, 
steam was created by the heat of the air and would rise up 
[from the flagstones]. The summer was so hot that our house had 
a pool; there was water in the pool night and day. When my 
father would come home in the evening he would bring a 
watermelon and toss it in the pool. In those days there were no 
refrigerators. You put the watermelon in the pool, it got cold, 
and in the evening you cut it... . 


Next, here is an excerpt from a song recited by Vahan Shap- 
shapyan, a resident of Nor Arabkir originally from Tigranakert, 
born in 1889:“ 


Gupgkh hhywu fépfp tmt, 
Ging dp fuga hup pn nqm, 
Muq dp fanwe uua Sogn, 
Gu hp dhinbh? pmbpir upp: 


Yurtsen gikas veri ekun, 

Goz ma khaghogh gar ko kokun, 
Bak ma idas babut hokun, 

Yes gomernim kugin sirun: 


Where are you coming from, the upper vineyard? 
There was a cluster of grapes on your breast 
You give a kiss to the soul of your father 

I am dying for your love. 


Finally, a sample of Tigranakert in literature, from Mkrtich 


Markosian’s second Tigranakert novel: 


Puypu uy fp 8tpunin wjn Are quip n hp dputup dhr 
bpgzmfuniipphi. 

Ay, Spypufs dpp gate ghugkyth. Lu fupq kmpgk h 
pubfp fu... 


*! Svazlyan, Kilikia, p. 134, no. 301. 
#2 Markosian, Tigrisi aperen, p. 24. 
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Uuaifu  dopu uu unlbbophuy qpupwp wuqofpr. 
[Pupqbulk d. “Dhfufu fe npybpnd pogmfu, pub qunuh. 
Uju Shy ugu uigu? mphE fubkp fu...” 


mayrs al ir hersod tsaynov gu kar u go mianar mer 
yerkchakhumpin. 

—Uy, halasis vərt latsvis, shanzdvag. as khigh yurtsen 
angir is? . 

Nakh* mores sa amenorya kearapar aghotka 
tarkmanem? “nekhis yev vorterov letsvis, shan zavag. Ays 
hegh* ays ankam urge inger es? ... 


My mother also came with her angry voice and joined our 
singing group. 

“Oy, may you rot and be filled with worms, son of a 
bitch! This time, where did you fall from?” First, this was 
my Mother’s daily Bea in Classical Armenian. Shall 

I translate? May you rot. 


Urfa 
Souren Kahvejian recited the following quatrain: 


Hep £ pudg intitpp 

Ap php uumidu qhgkpp 
$t; spukp unified ump £ 
unltbp ku wqpth uqghut 


eler e pantsər denera 

ga pere basma teghera 
hech chaser asvadz daver e 
amend es aghkeg aghchagan 


He has gone up on the lofty roofs 
He brings pressed medicines | 
He never says: God has given 

all to this good-looking girl 
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bhp pubin inibpp, 

inkp £ pumbu mbgeépp, 

Sk; snub muingduó Gus dépbop 
uhub, uy wap wingflp 

Lip Gi ónghi dhohir: 


eler e pantsar donera, 

parer e basma deghera, 

hech chaser’ astvadz ga vereva 
aman, at aghvor aghchiga 

aler em dzotsin mechina: 


He has gone up on lofty roofs 

He has spread out pressed medicines 
He never says: There is God above 
Oh, that nice girl 

I am up in her lap. 


The following riddle from Harutyunyan illustrates some 
features of Urfa dialect: 


img ihng gmåun dh bbb, gmp dgbu sh Puqdhp 
push push kund mi gentani, chura tsakes chi taghvir 

a thorny round animal; if you throw it in the water it 
doesn’t sink 

Answer: hedgehog 


Kahvejian provided the following amusing ditty about the people 
in one’s life: 

wygwuhuh mainbjn ym qu  relatives—they come to eat 
azkagan udelu gu kan 


wuingflr unui wybpsfris daughter—the house watchman 
aghchin dan bekchin 


* Svazlyan, Kilikia, no. 232. 
“ Harutyunyan, Hay zhoghovrdakan hanelukner. 
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pupun 
papar 


ihh 
ganig 


tj HILLI L 
baray 


ufuyp 
bibi 


ubGungp 


sgesur — 


CL bool 


dagha 
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Suiggh Susu  father—bread storehouse — 
hattsi hanbar 


wUbmoun mph wife—bottomless leather bottle 
angushd dig 


qguipgudut Sun old woman—clucking hen 


`- karkajan hav 


inpufhi huyujp aunt—glued to the cooking pot 
dastin gabbi 


qubul ung mother-in-law—sharp knife 
tanag sur 
junu hju son—pain in the neck 


kalkhus bela 


_And finally, Kahvejian recited the following unusual text: 


Fny uuguhh Up fnqndp Mipfiugh pusku op Anigll 
Kogh avazagi ma toghuma Urfatsi kahanayi ma goghme 
Burial Rite for a Thief by an Urfa Priest 


lonpSmpy thd upusliskyp Mystery most wondrous 
khorhurt medz askancheli 


tink, pufbp, [Fig & ut Any clothes of the deceased 
merel, later, inch e ne 


Ponte, Pmptp imko inkpnpmb Collect, bundle together, and 


torek, topek davek derdərun give to the priest 
śnąþj Snang fing tuk Let him perform the 
tsazi hokots togh ene. Requiem for you 
Utnufr, Susinups For Anos, for Panos 


Anosin, Panosin 
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unfu, ufunnp, duqwiinupl 
sokh, sakhdor, maghdanosin 


quigkp pulp plop tunlqnghi 
katsek asek kör zamgotsin 


faq Shunt phpt inu untpufh 
togh heda pere pos ddpsin 


z ELGER bp fun, fakjpugp piibu 
jennet ertas, khelatsi annas 


dunn qgunyykh purt gh qnqiruu 
Zamu tabghen pan chi koghnas 


fung bhp, jeny ipin quent 
khogh eir, khogh bad tarnas 


Uk pfgy uppbd thbp bin puntu 
meritsat sirem eger yed tarnas 


yput apkp plplikh dh 
veran terek kdpdndg mi 


unubfl pbp unthbukh df 
dagin tarek ddgdndg mi 


nykymyu, on fff 
` aleluya, orti — 


For [to] the onion, garlic, 
parsley 


Go tell the blind sexton 
To bring the collection plate 
with him 


May you go to Paradise, may 
you be clever 


Don’t steal anything from 
the church plate 


You were earth, and to earth 
you will return 


Pll “love” your mother if 
you return 


Put a cloak on him 
Put a stretcher underneath 
him 


Alleluia, stand up! — 


